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2.pielikums

Ministru kabineta
2011.gada __._____
noteikumiem Nr.___
    LATVIJAS   REPUBLIKA

      REPUBLIC  OF  LATVIA

PASAŽIERU KUĢA DROŠĪBAS APLIECĪBA
PASSENGER SHIP SAFETY CERTIFICATE
Šī apliecība ir izsniegta pēc Latvijas Republikas valdības pilnvarojuma
saskaņā ar MK 2011.gada “...” ......... noteikumiem Nr....... 

apstiprinot kuģa atbilstību Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2009/45/EK par pasažieru kuģu drošības noteikumiem un standartiem

Issued under the provisions of the

Regulations of CofM …………………………

Confirming compliancy of the vessel named hereafter with the provisions of Directive 2009/45/EC of the European Parliament and of the Council on safety rules and standards for passenger ships under the authority of the Government of the Republic of Latvia
	Kuģa vārds

Name of Ship 
	
	

	Pazīšanās signāls
	_______________________
	Pieraksta osta
	______________________

	Call sign
	
	Port of registry
	

	Garums
	_______________________
	Pasažieru skaits
	______________________

	Lenght
	
	Number of passengers
	

	IMO numurs
	_______________________
	Bruto tilpība
	_________________________

	IMO number
	
	Gross tonnage
	

	Ķīļa ielikšanas datums vai datums, kurā kuģis atradās līdzīgā

 būvniecības stadijā, vai, kur tas piemērojams, kurā sākta

 būtiska pārbūve vai rekonstrukcija, vai modifikācija:      ___________________________________________

	Date on which keel was laid or ship was at similar stage of 

construction or, where applicable, date on which work for a 

conversion or an alteration or modification of a major character 

was commenced:

	Sākotnējās apskates diena:___________________________________________________________________

	Date of initial survey:

Jūras rajons, kurā kuģim atļauts kuģot (SOLAS IV/2.noteikums):       A1/ A2/ A3/ A4 

Sea Area in which the ship is certified to operate (SOLAS Regulation IV/2):



	Kuģa klase saskaņā ar atļauto kuģošanas rajonu:
	A / B / C / D

	Class of ship in accordance with the sea area in which the ship:
	

	Ievērojot šādus ierobežojumus vai papildu prasības:_______________________________________________

	Subject to following restrictions or additional requirements:


Sākotnējā/Atkārtotā apskate
Initial/Periodical survey
Ar šo tiek apliecināts, ka:

This is to certify that:

1. kuģis ir pārbaudīts saskaņā ar Direktīvas 2009/45/EK 12.pantu,
     the ship has been surveyed in accordance with Article 12 of Directive 2009/45/EC.
2. apskatē konstatēts, ka kuģis pilnībā atbilst Direktīvas 2009/45/EK prasībām un
the survey showed that the ship fully complies with the requirements of Directive 2009/45/EC, and

3. saskaņā ar pilnvarām, ko piešķir Direktīvas 2009/45/EK 9.panta 3.punkts, kuģis ir atbrīvots no šādām Direktīvas prasībām:

under the authority conferred by Article 9(3) of Directive 2009/45/EC, the ship is exempted from the following requirements of the Directive:

	

	

	


Nosacījumi, ja tādi ir, saskaņā ar kuriem ir piešķirts izņēmums:
Conditions, if any, on which the exemption is granted:
	

	

	


4. ir piešķirtas šādas apakšnodalījumu kravas zīmes 
     the following subdivision load lines have been assigned:
	Piešķirtās un atzīmētās apakšnodalījumu kravas zīmes  kuģa vidusdaļā uz sāniem

(II-1/B/11 noteikums)

Subdivision loadlines assigned and marked on the ship’s side amidships

(regulation II-1/B/11) 
	Brīvsānu augstums (mm)

Freeboard (in mm)
	Piemērojams, ja telpās, kuras paredzētas pasažieriem, ir iekļautas šādas alternatīvas telpas

To apply when the spaces in which passengers are carried included the following alternative spaces

	C.1
	
	

	C.2
	
	

	C.3
	
	


	Šis sertifikāts ir derīgs līdz:
	

	This Certificate is valid until
	


	Z.V.
	Datums
	
	Vieta
	

	Seal
	Date
	
	Place
	

	

	Nr.
	
	Pilnvarotās personas paraksts, uzvārds
	

	No
	
	Signature, name of duly authorized official
	


Apakšā parakstījusies persona apliecina, ka karoga valsts to ir pilnvarojusi izdot šo Pasažiera kuģa sertifikātu.

The undersigned declares that he is duly authorized by the said Flag State to issue this Passenger Ship Safety Certificate.






Paraksts     ___________________________







Signature
Apstiprinājums sertifikāta derīguma termiņa pagarinājumam uz vienu mēnesi saskaņā ar 13.panta 2.punktu
Endorsement to extend the validity of the certificate one month in accordance with Article 13(2)
Šis sertifikāts saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2009/45/EK 13.panta 2.punktu ir uzskatāms par 

This certificate shall in accordance with Article 13(2) of Directive 2009/45/EC of the European Parliament and of the Council be accepted
	derīgu līdz:
	

	as valid until
	


	Z.V.
	Datums
	
	Vieta
	

	Seal
	Date
	
	Place
	

	

	Nr.
	
	Pilnvarotās personas paraksts, uzvārds
	

	No
	
	Signature, name of duly authorized official
	


PASAŽIERU KUĢA DROŠĪBAS APLIECĪBAS APRĪKOJUMA SARAKSTS
RECORD OF EQUIPMENT FOR THE PASSENGER SHIP SAFETY CERTIFICATE

Šis saraksts ir neatņemama pasažieru kuģa drošības apliecības sastāvdaļa
This Record shall be permanently attached to the Passenger Ship Safety Certificate

APRĪKOJUMA SARAKSTS – EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES DIREKTĪVAS 2009/45/EK PRASĪBU IZPILDEI
RECORD OF EQUIPMENT FOR COMPLIENCE WITH THE PROVISIONS OF DIRECTIVE 2009/45/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL
Kuģa dati
Particulars of ship  

	Kuģa nosaukums:
Name of ship

	

	Atšķirības numurs vai burti:
Distinctive number or letters

	

	Kuģis sertificēts pārvadāt šādu skaitu pasažieru:
Number of passengers for which certified
 
	

	Minimālais personu skaits ar nepieciešamo kvalifikāciju radioaparatūras ekspluatācijai: 
Minimum number of persons with required qualifications to operate the radio installations
	


Glābšanas līdzekļu dati
Details of life-saving appliances
	1.
	Kopējais to personu skaits, kurām nodrošināti glābšanas līdzekļi
Total number of persons for which life-saving appliances are provided
	 

	2.
	Glābšanas laivas un dežūrlaivas
Lifeboats and rescue boats
	Kreisais borts
Port side
	Labais borts
Starboard side

	2.1.
	 Glābšanas laivu kopējais skaits
 Total number of lifeboats
	
	

	2.2.
	 Kopējais to personu skaits, cik tajās var uzņemt
 Total number of persons accommodated by them
	
	

	2.3.
	 Glābšanas laivu kopējais skaits LSA 4.5.
 Total number of lifeboats LSA 4.5
	
	

	2.4.
	 Glābšanas laivu kopējais skaits LSA 4.6.
 Total number of lifeboats LSA 4.6
	
	

	2.5.
	 Glābšanas laivu kopējais skaits LSA 4.7.
 Total number of lifeboats LSA 4.7
	
	

	2.6.
	 Iepriekš norādītajā kopējā glābšanas laivu skaitā ietilpstošo motori​zēto glābšanas laivu skaits
 Number of motor lifeboats included in the total lifeboats shown above
	
	

	2.7.
	 To glābšanas laivu skaits, kuras aprīkotas ar meklēšanas gaismām
 Number of life boats fitted with search lights
	
	


	2.8.
	 Dežūrlaivu skaits
 Number of rescue boats
	
	

	2.9.
	 Iepriekš norādītajā kopējā glābšanas laivu skaitā ietilpstošais laivu skaits
 Number of boats which are included in the total lifeboats shown above
	
	

	3.
	 Glābšanas plosti
 Life rafts
	 Kreisais borts
Port side
	 Labais borts
Starboard side 

	3.1.
	 Glābšanas plostu kopējais skaits
 Total number of number of liferafts
	
	

	3.2.
	 Kopējais to personu skaits, cik tajos var uzņemt
 Number of persons accommodated by them
	
	

	3.3.
	 To plostu skaits, kuriem nepieciešamas apstiprinātas nolaišanas iekārtas
 Number of liferafts for which approved launching appliances are required
	
	

	3.4.
	 To plostu skaits, kuriem nav nepieciešamas apstiprinātas nolaišanas iekārtas 

Number of liferafts for which approved launching appliances are not required
	
	

	4.
	 Individuālie glābšanas līdzekļi

 Personal life saving appliances
	

	4.1.
	 Glābšanas riņķu skaits
 Number of lifebuoys
	

	4.2.
	 Pieaugušo glābšanas vestu skaits
 Number of adult lifejackets
	

	4.3.
	 Bērnu glābšanas vestu skaits
 Number of child life jackets
	

	4.4.
	 Hidrotērpu skaits
 Number of immersion suits
	

	4.5.
	 To hidrotērpu skaits, kas atbilst glābšanas vestēm noteiktajām prasībām 
 Number of immersion suits complying with the requirements for lifejackets
	

	4.6.
	 Siltuma aizsarglīdzekļu skaits (1)
 Number of thermal protective aids ( 1 )
	

	5.
	 Pirotehnika

 Pyrotechnics
	

	5.1.
	 Līnmetējs

 Line throwing appliance
	

	5.2.
	 Briesmu signālugunis
 Distress flares
	

	6.
	 Radiotehniskie glābšanas līdzekļi

 Radio life-saving appliances
	

	6.1.
	 Radiolokācijas atstarotāju skaits
 Number of radar transponders
	

	6.2.
	 Divpusēju UĪV radiotelefona sakaru iekārtu skaits

 Number of two-way VHF radio telephone apparatus
	

	(1) Izņemot tos, kas iekļauti glābšanas laivu, glābšanas plostu un dežūrlaivu aprīkojumā, lai nodrošinātu atbilstību LSA kodeksam. 
( 1 ) Excluding those that are included in the lifeboat, liferaft, and rescue boat equipment in order to comply with the LSA code.


Radiotehnisko līdzekļu dati
Details of radio facilities
	1.
	 Primārās sistēmas
Primary systems
	

	1.1.
	UĪV radioiekārta
VHF radio installation
	

	1.1.1.
	 DSC kodētājs
 DSC encoder
	

	1.1.2.
	 DSC dežūruztvērējs
 DSC watch receiver
	

	1.1.3.
	 Radiotelefonija
 Radio telephony
	

	1.2.
	 Vidējo viļņu radioiekārta
 MF radio installation
	

	1.2.1.
	 DSC kodētājs
 DSC encoder
	

	1.2.2.
	 DSC dežūruztvērējs
 DSC watch receiver
	

	1.2.3.
	 Radiotelefonija
 Radiotelephony
	

	1.3.
	 Vidējo viļņu/HF radioiekārta
 MF/HF radio installation
	

	1.3.1.
	 DSC kodētājs
 DSC encoder
	

	1.3.2.
	 DSC dežūruztvērējs
 DSC watch receiver
	

	1.3.3.
	 Radiotelefonija
 Radiotelephony
	

	1.3.4.
	 Tiešdrukas radio telegrāfs
 Direct printing radio telegraphy
	

	1.4.
	 INMARSAT kuģu sauszemes stacija
 INMARSAT ships earth station
	

	2.
	 Sekundārie trauksmes līdzekļi
 Secondary means of alerting
	

	3.
	Līdzekļi kuģošanas drošības informācijas saņemšanai
Facilities for reception of maritime safety information
	

	3.1.
	 NAVTEX uztvērējs
 NAVTEX receiver
	

	3.2.
	 EGC uztvērējs
 EGC receiver
	

	3.3.
	 HF tiešdrukas radiotelegrāfa uztvērējs
 HF direct-printing radiotelegraph receiver
	

	4.
	 EPIRB satelīts
 Satellite EPIRB
	

	4.1.
	 COSPAS-SARSAT
 COSPAS-SARSAT
	

	4.2.
	 (INMARSAT)
 (INMARSAT)
	

	5.
	 VHF EPIRB
 VHF EPIRB
	

	6.
	 Kuģa radiolokācijas atstarotājs
 Ship’s radar transponder
	


Metodes, ko izmanto, lai nodrošinātu radiotehnisko līdzekļu pieejamību

(IV/15.6. un 15.7. noteikums)

Methods used to ensure availability of radio facilities
(Regulations IV/15.6 and 15.7)
	7.1.
	 Aprīkojuma dublēšana
 Duplication of equipment
	

	7.2.
	 Apkope krastā
 Shore based maintenance
	

	7.3.

	 Apkopes iespējas jūrā
 At-sea maintenance capability
	


Navigācijas sistēmu un iekārtu dati
Details of navigational systems and equipment
	1.1.
	 Standarta magnētiskais kompass (3)
 Standard magnetic compass ( 3 )
	

	1.2.
	 Rezerves magnētiskais kompass (3)
 Spare magnetic compass ( 3 )
	

	1.3.
	 Žirokompass (3) 
 Gyro compass ( 3 )
	

	1.4.
	 Žirokompasa kursa retranslators (3)
 Gyro-compass heading repeater ( 3 )
	

	1.5.
	 Žirokompasa balsta retranslators (3)
 Gyro-compass bearing repeater ( 3 )
	

	1.6.
	 Kursa vai maršruta kontroles sistēma (3)
 Heading or track control system ( 3 )
	

	1.7.
	 Pelorus vai kompasa balsta iekārta (3)
 Pelorus or compass bearing device ( 3 )
	

	1.8.
	 Kursa un balsta korekcijas līdzekļi (3)
 Means of correcting headings and bearings ( 3 )
	

	1.9.
	 Pārraidošā kursa noteicēja ierīce (3)
 Transmitting heading device ( 3 )
	

	2.1.
	 Kuģošanas karšu/elektronisko karšu atspoguļošana ekrānā un infor​mācijas sistēmas (ECDIS)
 Nautical charts/electronic chart display and information system (ECDIS)
	

	2.2.
	 ECDIS kopiju sistēma
 Back-up arrangements for ECDIS
	

	2.3.
	 Navigācijas publikācijas
 Nautical publications
	

	3.1.
	Globālās satelītnavigācijas sistēmas uztvērējs/hercu radiofrekvenču navigācijas sistēma (2), (3)
 Receiver for a global navigation satellite system/terrestrial radio navigation system ( 2 ), ( 3 )
	

	3.2.
	 9 GHz radars (3)
 9 GHz radar ( 3 )
	

	3.3.
	 Papildus radars (3 GHz/9 GHz) (2), (3)
 Second radar (3 GHz / 9GHz) ( 2 ), ( 3 )
	

	3.4.
	 Automātiskā radiolokācijas informācijas apstrādes aparatūra (ARPA) (3) 
Automatic radar plotting aid (ARPA) ( 3 )
	

	3.5.
	 Automātiskā sekošanas iekārta (3) 
 Automatic tracking aid ( 3 )
	

	3.6.
	 Papildu automātiskā sekošanas iekārta (3) 
 Second automatic tracking aid ( 3 )
	

	3.7.
	 Elektroniskais ploters (3)
 Electronic plotting aid ( 3 )
	

	4.
	 Automātiskā identifikācijas sistēma (AIS)
 Automatic identification system (AIS)
	

	5.
	 Reisa datu ieraksta ierīce/Vienkāršota reisa datu ieraksta ierīce (VDR/ S-VDR) (2)
 Voyage data recorder / Simplified voyage Data Recorder (VDR/ S-VDR) ( 2 )
	

	6.1. 
	Ātruma un attāluma mērīšanas iekārta (caur ūdeni) (3)
 Speed and distance measuring device (through the water) ( 3 )
	

	6.2. 
	Ātruma un attāluma mērīšanas iekārta (attiecībā pret grunti uz priekšu un perpendikulāri kuģim) (3)
 Speed and distance measuring device (over the ground in the forward and the athwartship direction) ( 3 )
	

	7.
	 Eholote (3) 
 Echo-sounding device ( 3 )
	

	8.1.
	 Stūres, dzenskrūves, spiediena, soļa un ekspluatācijas režīms indikatori (3)
 Rudder, propeller, thrust, pitch and operational mode indicators ( 3 )
	

	8.2.
	 Apgriezienu skaita indikators (3)
 Rate-of-turn indicator ( 3 )
	

	(2) Nosvītrot nevajadzīgo. 
(3) Saskaņā ar SOLAS V/19 šīs prasības izpildei ir atļauts izmantot citus līdzekļus. Citu līdzekļu izmantošanas gadījumā tie jānorāda. 
( 2 ) Delete as appropriate. 
( 3 ) Alternative means of meeting this requirement are permitted under SOLAS V/19. In case of other means they shall be specified.
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